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TREATY BETWEEN THE UNITED' KINGDOM AND
BRAZIL PROVIDING, :FOR THE ESTABLISH-

MENT OF A PEACE COMMISSION.

Signed at Rio de famiro,"April 4, 1919.

Treaty between, the United Kin q- Trahrdo entre, o Reino Unido da
dom of Great Pritain and Ire-

-
' Grd,Iirefanha e Irlanda. e os

land and the United Shades of Eshados Un-idos do Brasil, pare
Brazil, for the establishment of a rriacreo de nine Commissdo de
a Peace Comsni.csion. =- Pct:.

[Ratifications exchanged at Rio de Janeiro, Marche 11, 1921.]

His ,Majesty the. King of the SIIA- niajesta e.o,-Pei-do.Reino
United-Kmgdom of GreatBritain Uniilo da Grli-Bretanha - e irlauda
and Ireland and of the British e ilos Dominios Britannicos de
Dominions beyond the Seas, Em -. Alm Mar, Imperador da India,
-peror of India, and the Acting e o trice-Presidente da Republica
Presidept, of-the Republic of the dos Estados Unidos do. Brasil, em
United States of Brazil , desirous exercicio; desejosos demais uma
of once more giving expression to vez mnuifestar a traditional
the traditional friendship existing • . amizade existente eantre: , os dois
between the two' Countries , and paizes a nnundo-se pare servir a
uniting to promote the cause of causa da civilisac;to per meios
civilisation by peaceful means, pacifices , resolveram celebrar urn
hive resolved - to. enter into a , tratado especial para, ; a solu4no
special Treaty for the amicable amigavel de qualquer difficuldade
settlement of any future difficul - Clue no futuro possa suscitar-se
ties which may arise between ontre os dois paizes e pars ease
the two countries , and for, that fim nomearam como sews Plenipo-
purpose have appointed as. their tenciarios
Plenipotentiaries

His Majesty the King of. the Sua Majestade o Rei do Reino
United Kingdom of Great Britain Unido da Ura -Bretanha e Irlanda
and Ireland and of the British..,-, e- dos Dominios Britannicos de
Dominions beyond the Seas, Alein Mar, Imperador .da India;
Emperor of India, Sir Arthur Sir Arthur Robert Peel,K . C.M.G.,
Robert Peel, K . C.M.C., his Envoy Seu Enviado Extraordinario e
Extraordinary and Minister " \linis!to"' Plenipoteuciario no
Plenipotentiary ' at Rio de llii, i10 111111eivo c
Janeiro;. and

The Acting President . of., the ...:. 0- Vice - Presidente ' da Repu-
Republic of the United St,ites^ of ^• blie dosdstadosUnidos do Ihasil,
Brazil , M. Dmeicio d't Conar cmi exenciiio,'6 Senhor Douieio
Minister of State for `le^^rpign ; .. da: fiamts, Minisluo de. Estado des
Affairs ;.:1 'Rchit-i-ws P,cteriores;•.' ,

Who, being duly authorised ; ;;; Os rlnaes , devidamente auto-
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have agreed on the following
articles:-

ARTICLE 1.

The two High Contracting
Parties agree to submit to the
investigation of a permanent
Commission, which will give its
report thereon, all difficulties of
all international character which
may arise between them and
cannot be directly resolved by
diplomatic means, and which do
not fall within the terns of the
Arbitration Convention in force
between the two countries ; and
they further agree not to declare
war the one against the other,
nor to commence hostilities, until
the result of such investigation
shall be submitted.

AR'T'ICLE 2.

The above-mentioned Coun-
mission shall be composed of
five ulentbers , each of them
nominated for five years, in the
following manlier : Each Govern-
mmtt shall select two utmnbers,
only one of therm being a national
of the country nominating him.
The fifth shall be chosen by
mutual agremneut between the
two Governments ; it being under-
stood that lie shall not belong to
any of the nationalities already
represented on the Couuuissimi.

This lifth mcnnber shall exercise
the function of President.

In the event of its appearing
to His Majesty 's Government
that the British interests affected
by the dispute to be investigated
are not mainly those of the
United Kingdom , but are mainly
those of sonic one or more of
the self-governing Dominions,
namely , the Dominion of Canada,
the Commonwealth of Australia,
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rizados, accordarain nos seguintes
artigos :

ARTIGO 1.

As duas Altas Partes Cou-
tractantes concordant cnu sub-
metter a investigagao do tuna
Conunissao Permancnte, que

sobre ellass dart parecer, todas as
difficuldades de caracter inter-
nacional que possaul sugir entre
ellas e nao possam ser directa-
mente resolvidas por via diplo-
niatica, item caiham nos tornms
da Convemioo do Arbitamento
vigonte entre os dois paizes; e
resolvent ainda nao declarar
guerra lima it outra nem comeSar
hostilidades emquauto nLao for
apresentado o resultado dessa
investigaSao.

AIITIGO 2.

A Commissao acinia referida
so connpora de ciuco membros,
.cada out delles nonleado por
ciuco amps, da seguinte maneira:
cada • Governo designara dois
ntembros, sendo sdmmnte uni
delles nacional do paiz qae o
nouteia. 0 quinto sera escolhido
do emunuun accordo entre os
dois Governos,eutendendo-se pie
nao _pertenceri a nenhuna das
nacionalidades ja representadas
na Conimissao.

Esse quinto utembto exerceri
as fuuc5.6cs de Presidente.
No caso de julgar o Governo

do Sua Majestade Britannica
que os interreses britmnicos
affectadus pela questao a ser
estudada , nao s ,,-to principahnente
os do iteino Unido, mas sim de
um oil mais dos Iloniinios auto-
noinos-isto e o Dmninio do
Canada, o Governo da Australia,
o Dmuinio da Nova Zelaudia, a
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the, Dominion of New Zealand;
the Union of South Africa, and
Newfoundland, His 'Majesty's
Government shall be at liberty
to substitute as. the member
chosen by them to serve on the
international Commission for
such investigatioi and report,
another person selected from a
list of persons to be named, one
for each of the self-governing
Dominions, but only one shall act,
namely, that one who represents
the Dominion immediately
interested.

The expenses of the Connnis-
sion shall be paid by the two
Governments in equal `propor-
tions.

The Commission shall be cot.
stituted and shall he prepared to
operate within six mouths after
the exchange of ratifications of
the present Treaty.
At the end of each period of

five years the members shall be
reappointedor others substituted.

Vacancies shall be filled
according to the manner of the
original appointment.

The Commission shall formu-
late its own rules of procedure.

ARTICL$ 3.

In case the High Contracting
Parties shall have failed to
adjust any such question of an
international nature by diplo-
matic methods, they shall refer
it to the said Commission for
investigation and report.

The Commission may be con-
vened by. either of the High
Contracting Parties, and will
operate preferably in the country
which offers the greater facilities
for examination of the question,
for which purpose the High
Contracting Parties shall furnish
all assistance. , .

Hui io ' da Africa do Sill e a
Terra Nova-o Governo de Sam
Majestade tern a liberdade de
substituir para tal investiga4ao e
parecer o representante escolhido
por else para servir na Com-
missao Internacional por 'ani
outro tirado de uma lista do
persons cada uma indicada pan
cada um dos Donriuios autonomos,
alas sommrte um funccionara,
isto u, aquelle que representa u.
Dominio iuunediatanrente, inte-
ressado no assumpto:

As despezas da . Comnnissiio-
serao pagas par • nrotade por
ambos-os Goveruos.

A Cotmmissao semi coustituida-
e so acbani •prompta a funecionar
dentro- de leis mezes depois da
troca do ratificagues do presence
tratado.
Ao cabo de cada' periodo de

cinco annos os Representantes
seriio reconduzidos on substi-
tuidos.
As vagas scrao preenchidas do

nresruo modo que as nomeatoes
primitivas.,
A Commissao formulas suas

proprias regras de procosso. ,

AUTWGO 3.

Caso mio cheguem a accordo
quanto :i soluFao diplomatica de
alguma questao de caracter inter-
nacional, as duas Altar Partes
Contractantes a submetterao a
dita Commissao, para que inves-
tigue e de" parecer.
A Commissao pole ser con-

vocada per qualquer das Altas-
Partes Contractantes a funccio-
uara de preforencia no paiz em
que so the offere.am nfais facili=
dades para o cstudo da questao,
para cujo fim as Altas Partes
Contractantes fornecerao todos
os meios.
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' The report of the Commission
shall'- be presented '. within one
year after : the date -on which the
Commission shall declare •:i. its
investigation to have begun,
unless. a prorogation' is'a;areed to
-by both.patities : o d 1 c..... -
-. This- report , which list of :a
purely consultative nature' and
does not bind the High Con-
•tractiiig-Parties on the • subject
in ginestion ,- shall be prepared in
triplicate , each of, the. Goverti-
:ntents receiving one- copy. anti
the third being preserved . in-the
archives of the Commission.

ARTICLE 4.

'After presentation of the report
to both Governments they shall
have six months in which to
negotiate an agreement in accord-
ance, with the Commission's
report , and if, at the end of this
further period , they do not
succeed in coming to an under-
standing, they shall submit the
dispute to arbitration in con-
fortuity with the terms of the
Convention concluded between
the two High Contracting Parties
on the 18th June, 1909.

ARTICLE 5.

The present Treaty shall be
ratified by the two High Con-
tracting Parties in the manner
prescribed by their national
constitutions , and the ratifica-
tions shall be exchanged as soon
as possible . The Treaty shall
take effect immediately after the
exchange of ratifications, and
shall continue in force for a
period .,f live years, and it shall
thereaftor remain in force until
twelve ninths after one of the
11igh Contractiog Parties has
given notice to the other of an
intention to terminate it.
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0 parecer da Commissilo sera
apresentado dentro de um anno,
a contar da data em que a Com-
inissito declarar - que oomegou seas
trabalhos , salvo prorogagao accor-
dnta'pelas:diLns 1 . rtes. i

Este parecer ; que a purnmente
consultative' .' e nao obriga : as
I'artes Contractantes quarto no
dssunipto err questao , semi pre-
parade em triplicata , recebendo
cada nut dos Governos um
exemplar e . sendo o terceiro
guardado no archive dh Com-
missac.

ARTICO 4.

Apresentado o parecer a antbos
os Governos, estes terio seis
mezes Para negoclar nut arranjo
do accordo coin o dito parecer e,
se ao cabo deste novo ternno uao
couseguirem entcuder-se, sub-
metterao o litigio a arhitramento,
em conforntidadc coin os ternlos
da Conven;ao celebrada entre as
duas Atlas Partes Contractantes
em 18 de Juulo de 1909.

ARTICO 5-.

0 presente tratado semi ratifi-
cado pelas duas Altas Partes
Contractantes , na forma pre-
scripta pelas suss Constituignes,
e as ratificacoes serao trocadas
no ntais breve praso. 0 tratado
entrar : i em vigor logo depois
dessa troca a continuarfi per urn
periodo de cinco annos, findo o
qual vigorari ate doze mezes
depois que ulna das Altas Partes
Cout:ractuttes Giver annunciado it
outra a sus intencto de o ter-
minar.
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The strict and loyal fulfilment
of the preceding clauses is con-
fided to the honour of the
signatory nations.

In witness thereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty, and have
affixed thereunto their seals.

Done in duplicate in the English
and Portuguese languages, at
Rio de Janeiro, on the fourth day
of April in the year nineteen
hundred and nineteen.

O estricto e'leal europrimehto
das clausulas precedentes a con-
fiado a honra das nagoes signa-
tarias.

: Em testemunho do _que os
respectivos Plenipotenciarios as-
signaratn 6 presents tratado, ap-
pondo nelle sews sellos.

Feito em duplicata, nas liinguas
ingleza e portugueza, no Rio de
Janeiro, aos quatro dias de Abril
do anno de mil novecentos e
dezenove. H'

(L.S.) ARTHUR ROBERT (L.S.) ARTHUR ROBERT
. , PEEL. PEEL.

(LS.) DOMICIO DA (L.S,) DOMICIO DA
GAMA. GAMA.


